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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

9:00 AM - English
Friday

7:00 PM - Polish 
Saturday:

6:00 PM - Polish
Sunday 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM -  Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:
JUNE – JULY - AUGUST

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
Monday: closed - nieczynne 

Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: closed - nieczynne
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301
 

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 

Mariusz Tutka
Andrzej Gorzelski
Waldemar Dębicki

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
Friday - Piątek 

6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



JUNE 20, 2021
TWELFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

XII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Janina Biłozór od córki z 

       rodziną.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Stanisław Kowalewski (30 
                    rocznica śmierci) oraz  
                    Ś.P. Kazimierz Kowalewski.
10:00 A.M. Father's Day Novena (Living).
11:30 A.M. Ś.P. Stanisława Garbacz od męża.

NABOŻEŃSTWO CZERWCOWE

Monday/ Poniedziałek
9:00 A.M. Father's Day Novena (Living).

Tuesday/ Wtorek 
9:00 A.M. Father's Day Novena (Living).

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. Father's Day Novena (Living).
      

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. Father's Day Novena (Living).

Friday / Piątek
7:00 P.M. Ś.P. Zofia i Franciszek.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Father's Day Novena (Deceased).

JUNE 27, 2021
THIRTEENTH SUNDAY IN 

ORDINARY TIME
XIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Teresa Dawidowska (6 rocznica 
                   śmierci) oraz Ś.P. Stefan 
                   Dawidowski.
Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Janusz Zwolski.
10:00 A.M. Father's Day Novena (Deceased).

11:30 A.M. Za zmarłych z rodzin Gorzelskich 
                   Duchnowskich, Bielskich,  
                   Targońskich, Bezubik.

NABOŻEŃSTWO CZERWCOWE

JUNE 20, 2021
TWELFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

Whoever is in Christ is a new creation.
— 2 Corinthians 5:17

TODAY’S READINGS
First Reading — The Lord said to Job: Who
shut within doors the sea? And who said:
Thus far shall you come but no farther! (Job
38:1, 8-11).
Psalm — Give thanks to the Lord, his love is
everlasting (Psalm 107).
Second Reading — Whoever is in Christ is a
new creation (2 Corinthians 5:14-17).
Gospel — Who is this whom even wind and
sea obey? (Mark 4:35-41).

THE WIND AND THE SEA
Living along the shores of Lake Superior

—the “big lake,” as the locals call it—you can
often hear the advice, “Respect the lake; don’t
take it for granted.” People who know Lake
Superior respect its power and watch out for its
many moods. Sunken ships and boats crushed
into kindling are testimonies to what the lake can
do.



The readings of this Sunday evoke our
memories of the lake, of the mighty Mississippi
River, or of the ocean itself. Who but God can
control these mighty waters and set limits to their
advance? The lake described in today’s Gospel
was a body of water subject to sudden storms and
churned into dangerous waves by terrible winds.

But these mighty agents are subject to
God. The sailor and the fisher all respect the
water. Even more, they respect the awesome
power of the Maker of wind and sea.

Though we re-enter Ordinary Time
already knowing that Jesus is the Son of God
(see the centurion’s words at the end of the Palm
Sunday Passion reading from Mark’s Gospel),
the long succession of Sundays confronts us
again with the question that each Christian
community, each individual Christian faces
continually throughout life: “Who is this?”
(Mark 4:41), and prompts an “examination of
conscience” regarding the practical consequences
of our response. This year’s Gospel readings

from Mark suggest that we find our answer in the
cross and in the Eucharist. Today’s stark
challenge of Jesus’ call to discipleship is,
thankfully, balanced by the comfort we can take
in relating—perhaps only too well—to the
disciples’ fears. Though we welcome Jesus in
Word and Eucharist Sunday after Sunday, don’t
we all, from time to time during our lives’
“ordinary time,” experience Jesus’ “real
absence”?

SEA AND WIND
As always in Ordinary Time, today’s Old

Testament sets the stage for the Gospel. God,
who in Jesus will “rebuke the wind” and
“command the sea to be still” (Mark 4:39),
“addresses Job out of the storm” (Job 38:1),
speaking to the turmoil in Job’s heart, calling to
mind the primal chaos of creation’s untamed sea,
reminding Job that God’s mighty word then was
enough to command order and bring forth life. In
today’s Gospel, the disciples’ fear, even near
despair, takes center stage. Are any of us
strangers to such emotions? Squall-force winds
buffet their boat, waves break over it, and Jesus
might as well not be there. Mark’s account is
especially grim. Alone among the evangelists, he
tells us that Jesus is in the stern, the very back of
the boat, not just asleep—sound asleep! Only
Mark adds the detail, “on a cushion” (4:38).

AWAKEN CHRIST
Though we welcome Jesus in Word and

Eucharist Sunday after Sunday, haven’t we all,
from time to time, experienced Jesus’ “real
absence”? This personal application should
comfort us, as it has generations of disciples
before us. Though the “boat” is, primarily, a
symbol of the Church, never forsaken by Christ,
carried safely across time’s stormy waters, Saint
Augustine preaching on this very Gospel sixteen
hundred years ago noted that, since each of us is
a temple of God, each one’s heart is a sailing
boat. Consider any temptation, says Augustine,
as “the wind, the surging of the sea,” and do what
the disciples did: wake up Christ, “the sleeper in
your heart,” by recalling his words and
commands. Then be like the wind and the sea:
“The sea obeys him, the wind is still.” Whenever
emotions make our hearts turbulent, whenever



Christ seems absent or at least asleep, “let us not
despair but awaken Christ, so that we may sail in
quiet waters, and reach at last our heavenly
homeland.”

THE COLLECTION: A PRIVILEGE
As the altar is prepared for the celebration of the
Eucharist, the collection is taken up. In the early
church, this part of the Mass must have been
something to behold, as the people suddenly
began to move, bringing forward to the deacons
and priests freshly-baked bread and fine wine.
Then, after the Eucharistic Prayer, that same
community came forward again in the
Communion procession, and they received back
the very gifts they had given, now transformed
into something infinitely more precious than
bread and wine: the very Body and Blood of
Christ.
Beginning around the eleventh century, it became
the custom for people to present money instead
of bread and wine, and the procession of the
faithful gradually disappeared (it survives in the
liturgy of Holy Thursday). But the meaning is the
same. We continue to bring the fruit of our labors
and to offer them freely to God. And God
continues to transform them into Christ. It is
through our generous sharing of time, talent, and
treasure that our parishes can preach the gospel,
reach out to the sick and the imprisoned, and
celebrate the sacraments.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things. Comfort
us a new by your presence. Allow that in our
weakness we may be made strong, in our grief,
consoled, and in our ignorance, wise. Protect and
guide us that we may know the way to take and
that at each crossroad of life we may see the right
path to choose. Safeguard us by your power,
uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is
right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us
through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara

Bielawski, Robert Koz łowski, Josephine

Ostrowski , Cecylia Bednarczyk, Joseph

Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Daniela Błaszczyk,

Oskar Nowak.

20 CZERWIEC 2021
XII NIEDZIELA ZWYKŁA

Wielki prorok powstał między nami 
i Bóg nawiedził lud swój.

(Por. Łk 7, 16)

Pierwsze czytanie (Hi 38, 1. 8-11) Bóg jest 
władcą morza.
Psalm (Ps 107 (106)) Chwalmy na wieki 
miłosierdzie Pana.
Drugie czytanie (2 Kor 5, 14-17) Wszystko 
stało się nowe.
Ewangelia (Mk 4, 35-41) Jezus ucisza burzę.

Problemy życia codziennego możemy
porównać do burzy na jeziorze Galilejskim.
Przychodzą one tak nagle. W trudnych chwilach
naszego życia miejmy ufność Bogu, bo On wie
przez jakie trudności musimy przejść, by
wzmocnić naszą wiarę.

KIM ON JEST?
„Kim właściwie On jest, że nawet wicher

i jezioro są Mu posłuszne?” (Mk 4,41). To
pytanie rodzi się w sercu każdego chrześcijanina,
kiedy zastanawia się nad niepojętą miłością
Boga. Widzimy, jak ono ożywiało uczniów
Jezusa, pomagając im z dnia na dzień wzrastać
i przemieniać dotychczasową postawę, którą
charakteryzują słowa: „Czemu tak bojaźliwi



jesteście? Jakże wam brak wiary?” (Mk 4,40).
Nasza postawa wobec Jezusa jest również pełna
bojaźni i braku wiary. Dlatego On wzywa do
przezwyciężenia lęku i zaprasza: „Przeprawmy
się na drugą stronę” (Mk 4,35). To polecenie
dotyczy nie tylko przepłynięcia na drugą stronę
jeziora, ale staje się także wezwaniem, abyśmy
nie pozwolili zniewolić się bojaźni, która
przeszkadza w dążeniu za Nim.

„Przeprawmy się na drugą stronę” znaczy
również: wyjdźmy z postawy niewiary czy słabej
wiary, idźmy na drugą stronę, tam gdzie wiara
staje się mocniejsza. To wszystko dzieje się
w ogniu doświadczeń, dokładnie tak, jak miało to
miejsce na owym jeziorze. Gdyby nie było burzy
i Chrystusa śpiącego w łodzi, trudno byłoby
uczniom dowiedzieć się czegokolwiek o swojej
wewnętrznej postawie. I w naszym życiu
wszelkie trudne okoliczności, które na nas
napierają, są błogosławione, bo pokazują nam,
kim naprawdę jesteśmy. Okazuje się, że pytanie
„Kim właściwie On jest?” nierozerwalnie wiąże
się z pytaniem o tożsamość – „Kim ja właściwie
jestem?”. Bo jeśli On jest moim Bogiem –
w s z e c h m o c n y m , m i łu jąc y m – t o c z y
rzeczywiście jestem Jego uczniem, skoro
zachowuję się w taki sposób?

Pytanie „Kim właściwie On jest?” zadał
sobie również św. Paweł i odpowiedział na nie w
sposób niezwykle trafny i piękny, pisząc: „miłość

Chrystusa przynagla nas, pomnych na to, że
skoro Jeden umarł za wszystkich, to wszyscy
pomarli. A właśnie za wszystkich umarł Chrystus
po to, aby ci, co żyją, już nie żyli dla siebie, lecz
dla Tego, który za nich umarł i zmartwychwstał”
(2 Kor 5,14-15).

„Kim On właściwie jest?” Słyszeliśmy w
Ewangelii, że wicher i jezioro były Jezusowi
posłuszne, co wprawiło uczniów w osłupienie
i stąd pojawiło się ich pytanie, ale nie to jest
ważne. Istotne jest, że On z miłości umarł za nas
„po to, aby ci, co żyją, już nie żyli dla siebie, ale
dla Tego, który za nas umarł i zmartwychwstał”.
I dopiero teraz rozważane przez nas pytanie
znajduje stosowną odpowiedź: On jest Tym,
który z miłości oddaje za mnie swoje życie i nie
chce, żeby się to odbyło daremnie. Pragnie
bowiem, abym odtąd i ja przestał żyć dla siebie,
a „żył dla Tego, który za mnie umarł
i zmartwychwstał”. To jest pełna odpowiedź. I w
jej świetle widzimy, jak pytania „Kim On
właściwie jest?” oraz „Kim ja jestem?” ściśle się
ze sobą łączą. On oddał życie po to, abym
swojego życia nie marnował, a dzieje się to
zawsze wtedy, kiedy próbuję żyć tylko dla siebie.
„Przeprawmy się na drugą stronę” – to jest
właśnie zachęta, aby ostatecznie przestać żyć dla
siebie, by popłynąć – choćby była straszna burza
i wielkie przeciwności – na drugi brzeg, gdzie
zacznę żyć dla Tego, który za mnie umarł
i zmartwychwstał.

W s z y s c y b o i m y s i ę śm i e r c i .
Podejmujemy tyle złudnych działań, przez które
usiłujemy przedłużyć doczesne życie. Uważamy
to za wielki problem egzystencjalny. Tymczasem
Chrys tus dawno rozwiąza ł go swoim
zmartwychwstaniem. Ukazał jasno, że wszyscy
przejdą granicę śmierci, tak jak On to uczynił.
Prawdziwy problem jest w tym, jaki przejdę
przez bramę śmierci i gdzie będę żył dalej, już
nie przez te kilkadziesiąt lat, ale całą wieczność.
Czy będę mógł się cieszyć przebywaniem z
Chrystusem? Czy może będę musiał przeżywać
wieczny dramat oddalenia od Tego, który za
mnie umarł i zmartwychwstał?

T o j e s t p r a w d z i w y p r o b l e m
chrześcijanina! Dlatego póki mamy czas,
nieustannie pytajmy, kim On właściwie jest i kim
ja naprawdę jestem, abyśmy wraz z Nim mogli



skutecznie przeprawiać się na drugą stronę.

BELETRYSTYKA RELIGIJNA
BESTSELLERY NA WAKACJE

Rozmowy z Bogiem. Tom 1
Autor: Donald Walsch Neale

Neale Donald Walsch przez wielu
uważany jest za duchowego wysłannika naszych
czasów. Jego słowa nieustannie poruszają
Czytelników na całym świecie. Zachęca przy
tym do głębokiej refleksji nad otaczającym
światem, a przede wszystkim nad samym
sobą. "Rozmowy z Bogiem" omawiają niezwykle
interesujące tematy związane z problemami
ludzkiej natury oraz istotą istnienia całego
świata.

Książka została napisana w wyniku
kryzysu duchowego autora, który poszukując
odpowiedz i na nu r tu jące go py tan ia ,
niespodziewanie wdaje się w dialog z Bogiem.
Forma pozycji zachowana jest w stylu tytułowej
rozmowy pomiędzy Walschem, a Istotą Boską.
Padają w niej niecodziennie i zadziwiające
pytania dotyczące, takich aspektów życia jak:
miłość, zdrowie, pieniądze czy seksualność
człowieka.

Tom pierwszy "Rozmów z Bogiem"
rozpoczyna popularną, a zarazem zaskakującą
serię tytułów autora, które skupiają się na
zagadnieniach związanych nie tylko z samą
r e l i g i j n o śc ią , a l e t a kże d u c h o w o śc ią

człowieka. K s i ą ż k a n i e s i e u n i w e r s a l n e
przesłanie, stawiając Stwórcę w zupełnie
kontrastowym, w porównaniu do biblijnego,
świetle. Autor przekazuje Czytelnikowi celne
wskazówki, dzięki którym każdy może zmienić
swoje życie na lepsze.

Jest to doskonała propozycja nie tylko dla
osób blisko związanych z religią. Każdy, kto
pragnie poznać odpowiedzi na nurtujące go
pytania dotyczące sensu życia wysnuje z tej
lektury interesujące wnioski. Nic więc dziwnego,
że słowa autora wciąż niosą inspirację dla
milionów ludzi na całym świecie.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Financial report will be given next week. 
Raport finansowy zostanie podany w następnym

tygodniu.

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt:
718-510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów
- Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158
7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -
Joanna Płońska (646) 791-2700.



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski – 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE 
THE TABERNACLE 

THE MOST BLESSED SACRAMENT. 
    June 20 – June 27, 2021 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Angela & 

Catherina & brother Philip.
Helene Hartmann-Pulaski:

1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson.
3. Guidance & safety.
4. Special Intentions.

Regina Kobeszko: Za dusze w czyścu cierpiące.
Maria Tomaszuk: Ś.P. Władysław Kobeszko, 
Adam Tomaszuk, Pedro Campos, Francisco & 
Concepsion Campos


